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CKJIAJHOIII ITEPEKJIAAY
AHDIIACHKHAX ®PA3ZEOJIOTI3MIB YKPAIHCHBKOKO MOBOIO
(na marepiaJji aBrentuunoro Buganus Iona bapena “A Royal Duty”)

Y ecmammi npeocmasneni pesynomamu 0ocniodcenns ocobnusocmeii yHKyionysanms
¢paseonozcizmie (na mamepiani asmenmuunozo eéudanusi Ilona bapena ‘A Royal Duty’),
BUZHAUEHO 0COOIUBOCMI MA CNOCOOU Nepekaady (pazeonoiuHux 0OUHUYL HA NPUKLAOT
ABMEHMUYHO20 Mamepiany, UKOPUCHAHO THMePNPemayitinull Memoo npu miymMadeHHi
3MICMY AHANI308AHUX (PPAZEONOSTUHUX OOUHUYL Y NOBHOMI IX OUCKYPCHUX 36 513K, 0Xa-
pakmepuz08ano 0cooausoCcmi nepexnady Ppazeonociunux 0OUHUYb 8 AGMeHMUYHOMY 6U-
Oanni Ilona Bapena. Obupaiouu cnocio nepexnady ¢pazeonozivnux oounuysb, HeoOXioHo
BUXOOUMU 13 YIICE HAABHUX 3ICIMABHUX ONUCIE Mamepiany Pi3HUX MOG.

Knrouogi cnoea: nepexnad, ¢paszeonoziuna oOunuys, exgisanenm, cmuiicmuina 3a-
bapenenicmyv, 0OpasHicmo, peais.

®pazeornorist Mae BracHi QyHKIIT B MOBI Ta MOBJIGHHI i BUMarae 0coOIMBOTO MiTXOTY
B nporeci nepekiany. [lepeknanad 30008’ 13aHMIT caMOCTIIHO OPIEHTYBATUCSI B OCHOBHHX
IIUTAHHAX TEOopii Ta MpakTHKK (pa3eosnorii, BMITH po3mizHaBaTé (Hpa3eosIorivHi OXUHUII
B TEKCTi, PO3KPUBATH iX 3HAUCHHS Ta IEePElaBaTH iX eKCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHI (QyHKIIT B
nepexiai. He 3Baxkaroun Ha iCHyBaHHS CIIeHiaJIbHAX JBOMOBHUX Ta OJHOMOBHHX (pase-
OJIOTIYHUX CJIOBHHKI, Maike y BCIX BHIIQJKax IepeKiajgad BCe OFHO BiIUyBaTUMe IIEBHI
CKJIQIHOMII TIpH Hepenadi iX MoBoo nepekiamy. JKoieH CIOBHHK He MOXeE Nepef0adnTH
BCIX MOXJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS (PPa3eoIOrivHIX OANHHIH B KOHTEKCTI [5].

[Tix wac mepexaxy HeoOXixHO OpaTH DO yBary, IO 3arajJbHe Ta XapaKTepHe Ul BCIX
0e3 BUHATKY (ppa3eosori9HUX OJMHUIb — 30epekeHHsT 00pa3HOCTI B iepekiaii [6]. Hepaxk-
JIMBO, BIJIHOBJICHA OOPa3HICTh BUXIIHOTO TBOPY ab0 3aMiHEHa, epeKiiai pa3eoIoTiTHIX
OIMHUIb TI0 MOKJIMBOCTI IMOBHHEH OyTH 00pa3sHUM. 3p0o3yMisio, IO sl 00pa3HICTh HE T0-
BHUHHA MaTH BIJPI3HATHCS OPUTiHAIBHICTIO, HEIIOBTOPHICTIO — MaTH BiIOWTKH IHIUBIY-
aJIbHOTO CTUIIIO aBropa [11].

CxiragHomi nepexiany (Gppa3eosoriyHIX OANHUIb MOYHHAIOTECS 3 iX PO3Ii3HaBaHHS B
texcti. [loagiitHe, a To i moTpiitHe “AHO” (pa3eoyori3MiB 3aKIANAEThCS OaraToCcTyneHe-
BICTIO CEMIOTHYHOTO IPOIIECY O3HAYCHHS, IO CIIBBIAHOCHTHCS 3 (hpazeornorizmom [1; 3].
Hanpuknaa, aHDIiichKUil BUCITIB, IO 3raJyeThcsl B aBTeHTHYHINM kHU31 [lona Bapena ‘A
Royal Duty’, “fo turn a blind eye” mae Ge3nocepenHe (ICHOTATUBHE) 3HAYCHHS; y TOH ke
qac 115 ppa3eoIoriyHa ONUHHIIS MA€E CTIHKIIIE TIEPEOCMHUCIICHE 3HAYCHHS — “HE nomivamu’”
(The majority of staff, especially the junior members, embraced Lady Diana and turned a
blind eye to the so-called breach of protocol. — binvwicms 06¢y208y1014020 NEPCOHANY, A
0cob6u60 Monoowul nepconan, nputinsaau Jleoi [iawy ma He nomiuaiu max 36aHo2o no-
pywenns npomoxkony) [12, 61].
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Jlpyroro Ba)KJIMBOIO YMOBOIO B TIPOIECI pO3Mi3HABAHHS ()Pa3eoNOTiYHIX OIWHHIL B
AQHIIOMOBHUX BHJIAQHHSX € BMIHHS aHaNi3yBaTH 1X MoBHI (yHKmil. Ile BaIMBO, OCKIIBKH
KOH(UIIKT MK HepeHOCHHUM 1 OyKBaJbHHM 3HAUCHHSM HEPIiJIKO BUKOPHCTOBYETHCSI AaBTOPOM
TEKCTY JUTs 00irpaBaHHs 00pa3HUX, ECTCTHYHUX, EMOIIMHO-OMIHHUX # 1HIIHUX acomiarii 1
CTBOpEHHs ryMopucTHaHOTro edekty [3; 5]. Kpim Toro, ¢hpaseonoriuni ouHHULI JOCUTH Mill-
HO 3aKpiIuieHi 3a HEeBHUMH COLIAIbHO-KYJIBTYPHUMH LIapaMH CYCIIJIbCTBA H CIIy)KaTh OIO-
CEpPEAKOBAHOIO 03HAKOIO MPHUCYTHOCTI TOTO ab0 iHILIOTO MPOIIAPKY B aBTCHTHUYHOMY TEKCTI.
DpazeosnoriuHi OMHHII MAIOTh TIEBHE CTUITICTHYHE 3a0apBIICHHS: [Ie MOXKYTh OyTH eJIeMeH-
TH BUCOKOTO, HEUTPAJILHOTO 200 HU3BKOTO CTUIIO, ITpodeciiini abo iHmIi xapronizmu [2; 8].

1{omo mepekiamy, aHITIHCHKI (Pppa3eorTori3Mu MOALTAIOTECS Ha (hPpa3eonoriuyHi OMHUIIL,
SIKI MalOTh €KBIBaJICHTH B YKPaiHCHKIl MOBI, Ta Oe3eKBiBaJIeHTHI (ppa3eororiuni oguHML [7].

®dpazeororivuHi OIMHHUII, II0 MAIOTh EKBIBAJICHTH B YKPATHCHKIi MOBI, MOXKYTh OyTH ABOX
THUTIIB — TIOBHI Ta YaCTKOBI. [106Hi exgieanreHmu — 1ie YKPATHChKI, 31e01ThIIOT0 MOHOCKBIBA-
JICHTHI, BIINOBIHUKY aHDIHCHKAX (Dpa3eosori3MiB, sIKi 30iraloThCsl 3 HUIMU 3a 3HAYCHHSM,
JIEKCHYHHM CKJIaJI0M, 00pa3HICTIO, CTHIIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Ta TPAMaTHIHOIO CTPYK-
Typoto. KinbkicTs ix y Bunanni [Tona Bapena ‘A Royal Duty’ BinHOCHO HeBenmKa.

PosmisiHeMo feTasbHilIe cHoco0u TepeKIIaay i3 3aCTOCYBaHHSIM IOBHUX CKBIBaJICHTIB
B PEUCHHSIX.

Opurinai Iepexnan

Her kindness and generosity knew|Ii 0o6poma ma wedpicmv ne smanu
no_bounds, and I can't remember her|kopdonis i, s1 He Mmooy 3eadamu, woo
once raising her voice [12, 10]. B0HA KONUCH NIOBUULYBANA 20]I0C.

They spoke about the homeless and|Bonu po3moeénanu npo Oe30omHux ma
poor in Britain, the sick and dying of | nyscoennux 6 bpumanii, xeopux ma no-
Somalia, the need to say the rosary as|muparouux Comani, nompeby uyumamu
often as possible [12, 151]. MOIUMBYU MAK YACMO, HACKLILKU Ye
MOHCTUBO.

But it was a letter from the prince, |Ane we 0ys aucm 6i0 npunya, sKuu
received earlier that week that had fi- | ompumanu pauiwie mozo mudicHs, wo
nally convinced the princess to_raise|ocmamouno nepekonas npunyecy 30i-

the white flag [12, 231]. uHsmu 0L npanop.

Yacmrosuli exkgisaienm MICTHTb JIEKCHYHI, I'paMaTH4Hi ab0 JEKCHKO-rpaMaTH4Hi
BiIIMIHHOCTI 32 HasSBHOCTI OJJHAKOBOTO 3HAYCHHS TAKOI K CTHIJIICTUYHOI HAIIPABICHOCTI.
ToMy "4acTKOBHI €KBIBaJICHT 3a CTYICHEM aJIeKBaTHOCTI MEPEKIaay AOPIBHIOE IOBHOMY
€KBIBAJICHTY.

YacTKoBi €KBIBAJICHTH MOXYTh OyTH PO3MONUICHI HA JBI TPYNHU: YACMKOBI 1eKCUUHI
eKBIBaNIeHmMU 1 YACTKOBT SPAMATNUYHI eK8I6aleHMU.

Yacmkogi eKkcuuHi exeieaienmu TakoX MaroTh JBi rpynu. Jlo mepioi rpymnu Haje-
JKaTh YKPATHCHKI CKBIBAJICHTH aHIMIHCHKNX (Ppa3eosori3miB, siki 30iratoThest 3a 3HAYCHHSM,
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CTHJIICTHYHOIO HAIIPABJICHICTIO Ta MAIOTh CXOXKY OOpAa3HICTh, aje Jeo BiAMIHHI 3a JIeK-
CHYHHM CKJIaJIOM. SICKpaBUM HPHUKIIAJIOM BHIIEHABEICHOI 1H(POPMALiT MOXKYTh CIIyTyBaTH
(pa3eororiyni OMHULI, SKi aBTOP 3aCTOCOBY€ JUISI BUKJIAJy CBOEI TOUKM 30pYy HA JKHUTTS

KOPOJTiBCHKOT popiHU BenrkoOpuTaHii.

Opurinana

Iepexuan

But my situation was different from his:
he was single and could pursue his am-
bitions with tunnel vision [12, 104].

Ipome mos cumyayis 6i0piznsALACS 8IO
11020: 8iH OY6 OOUHOKULL Ma Mie SHAMU-
C5 34 GIACHUMU aMOIYisMU 3 8Y3bKUM

KPYy2030pPOM.

She walked away knowing she looked
divine, knowing that on solo tours there
was no Prince Charles with his acerbic
tongue to knock her off her perch [12,
148].

Bouna niwna, snaiouu, wo suensioana
npocmo  6odceCmeeHHo, 3HAUU Md-
KOJIC, WO 8 COO Mypax He Oyode HisKo2o
Tlpunya Yapnvza 3 tioeo 2ocmpum s3u-
KoM, W0 no36aensno ii 6nesHeHocmi.

The headlines in Britain confirmed that

the princess was an_ace card on the
diplomatic front [12, 146].

Tazemni 3azconosxu 6 bpumanii nio-
meepounu, wo npuHyeca 0yna Ko3up-
HOIO _Kapmoio Ha OUnioMamuyHoMy
¢pponmi.

Jlo npyroi rpynH 4acTKOBHX JIEKCHYHUX €KBIBAJIEHTIB HaJe)KaTh yKpPAiHCHKI €KBiBa-
JICHTH aHDIIHCHKUX (pa3eoori3MiB, M0 30iratoThCs 3 HUIMU 32 3HAYECHHSAM, CTHIIICTUIHAM

3a0apBIIeHHSAM, aje BiIMiHHI 32 0Opa3HICTIO.

I'pamarnuna cTpykTYpa TyT MOXe sK 30ira-

THUCS, TaK 1 He 30iratuca. binpiicTs 00pa3zHuX (pa3eonoriyHIX OAUHUI, BAKOPUCTAHUX Y
BunanHi «A Royal Duty», Hanexxats 10 mi€i rpynu. Hanpuknana:

Opurinan

Ilepexiian

It was an unsettling time but there was
no turning back. We had to_make the

best of a bad job [12, 114].

Lle 6ys uac Hesusnauenocmi, ane o-
pomms Hazao edice He 6yno. Mu nosu-
HHI Oyiu 0Opamu 3 080X 3011 Kpauye.

That rejection was, without doubt, the
final straw that broke the camels back

L]n 6iomosa, be3 cymuigy, 6yna ocman-
HbOIO KPANer, Wo NepenosHUNd YauLy

as far as their marriage was concerned
[12,129].

MepniHHA, 0CoOIUBO NO BIOHOULEHHIO
00 ix unody.

Every morning, between seven and sev-
en thirty, a dresser went into the prin-
cess s bedroom to ‘call’ her but she was
invariably up and about [12, 177].

Koorcnozo panxy, migic coomoro ma cvo-
MO0 MPUOYsimb, KAMepOUHEP 3aX00U8
0o cnanvbHi npuHyecu, wob ‘po3dyou-
mu’ii, ane 80Ha 8dice HE3MIHHO NPOKU-

danacs cama ma 3aUmManacs cnpasamu.
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Jlo rpynu 9acTKOBUX I'paMaTHYHNX €KBIBAJICHTIB BITHOCITHCS YKPATHChKI €KBIBaJIEHTH
AHITIHCHKHX (PPa3eoIOTIUHIX OANHHMIb, III0 MAIOTh 3 HUMU IO/IOHICTh 32 3HAYSHHSIM, CTH-
JIICTUYHOO HAIMIPABJICHICTIO Ta 00Pa3HICTIO, aJie BiIPI3HAIOTHCS 38 YHUCIIOM, JIE BYKUTO IMCH-
HUK, 200 mopsiakoM ciiB. Hanpukiazn, BinMiHHICTb B UuCi: fo make up mind — 36upamucsi
3 oymkamu (Even as I made up my mind, and decided to say yes to Maria, I was desperately
unsure. — Hasimv xonu s 3i6paecs 3 oymkamu ma, supiwug ckazamu Mapii max, s 6ys
6kpail Heeneerenuti) [12, 104].

JlocuTh 4acTo aHIIHCHKUH (pa3eosori3M MoXe MaTH JIeKiIbKa eKBIBaJICHTIB, a repe-
KJIaJiad OBMHEH BMITH BUOPATH HAMKpAIUii /151 BiIMOBITHOTO KOHTEKCTY CUTYaIlii [4].

BukopucranHsi BUOIpKOBHX €KBIiBaJICHTIB HAJa€ MEPEKIIaIadeBi MOXKIIMBICTh HE JIHIIIS
o0paTy oNTUMaNbHUN BapiaHT, aje i YHECTH PI3HOMAHITHICTb B IIEpeKIIax OHi€l i Tiel %k
(dpazeonoriuynoi oguuumi. [lo 6arathbox aHIIIHCHKAX (PPa3eosOTIYHUX OJMHUIID 3aralioM
HEMOXJIMBO MifiOpaTH eKBIBaJICHT B YKpaiHCBKill MOBi. B mepmry uepry, e cTocyeThest
TakuxX (pa3eoIOTIYHUX OJMHUIIb, [0 TO3HAYAIOTH BiJCyTHI B Hac peaii [13]. [Ton Bapen
MIMUPOKO BXKHBAE (Hpa3eoOTiYHI OMUHMII, [0 MAKOTh OE3MOCEPEHE BiTHOMICHHS 710 OpH-
TaHCHKUX KYJIBTYpOJIoriunHux peaiit. [Tpu nepexnazai Takux Gppas3eosorizmiB 3aCTOCOBY€Th-
cs KaJbKyBaHHS Ta ONMcoBUil nepexnaj. Hanpuknan:

Opurinan Hepexnan

Then, as sure as camels are born with
lumps, high spirits led to high jinks and
we all ended up in the pool, fully clothed
[12, 146].

32000m, énesnenuil na 6ci cmo 6i0co-
MKi8, AIKO2ONbHI HANOL npuseenu 0o
WYMHUX 8€Ceowyis, a MU 6Cl ONUHUIU-
cs1 6 bacetini, NOGHICMIO 005ICHEHI.

She told the Queen and Prince Philip

Bona posnosina xkoponesi ma npunyy

that she had tried to be civil to her hus-
band but she had come up against a
stone wall and, regrettably, she felt sep-
aration was the only answer [12, 159].

Dininy, wo Hamaeanacs 6ymu 66iu-
JIUBOIO 31 CBOIM YONO0BIKOM, dle HAmMO-
MICmb HAWMOBXHYVIACA HA CMIHY He-
noposyminns. Ha scans, sona éiouyna,
w0 €0UHOI0 8i0N08iI00I0 OyOe po3NyKa.

OnucoBHii mepekya] 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS EPEKIIaauaMHy IPH Iepeaadi TepMiHO-
Jorii, MO He IoITycKae OyKBaabHOTO nepekiany. Hampukman:

Opurinan
My heart was in my mouth [12, 109].

Ilepexang
A dvorce xeunosascs.

IIpobnema ¢QpaseonoriuHol eKBiBAICHTHOCTI B cepi NepeKiaJo3HaBCTBa € JOBOJI
CKJIAJTHOIO Ta KOMILIEKCHOKO Yepe3 Te, IO Mepekia (ppa3eosoriqHuX OJHHHIb MOXKE MPH-
3BECTH JI0 3HAYHUX CKJIAJHOIIIB. A MHUTAHHS CKBIBAJICHTHOCTI € KIIFOYOBHUM CIICMEHTOM B
Teopil mepekiay.

OpHUM 3 HaHCKIIQJHIMINX JUTS TIepeKiany BUIIB (pa3eooriuHiX OJHHUIb € (Ppaseo-
JIOTi3MH, TTOXO/PKEHHSI SIKUX IOB’s3aHe i3 cydacHuMH peaiismu. OfiHi 3 HUX IIBHAKO CTa-

130



FOTh BIZIOMHMU il HAOyBalOTh MIMPOKOTO BXKHUTKY, IPOHUKAIOUM B MIKHAPOIHI CIOBHHUKH
Cy4acHOI KyJbTYpH; Taki (pa3eooriyHi OJJMHUIII JIETKO PO3MI3HAKTHCS B KOHTEKCTI. [HIIm
3aJIMIIAIOTECS BHYTPILIHBOKYJIBTYPHHMH i, OT)KE, BUMAararoTh 3aCTOCYBaHHS Pi3HUX CHO-
co0iB nepekiany. Taki BUMaaAKy HAIAIOTh MEpeKIIafadyeBi LIMPOKE MoJIe T TBOPYOCTi [7].
AHaIizyoun Ta CBiIOMO KOPUCTYIOYHCH PI3HUMH CIIOCO0aMu Mpu MepeKnazi Gppaseo-
JIOTIYHUX OAMHUIIG, IEPEKJIaTad MOBUHEH BOJIOAITH HE TUTBKM 3HAHHAMH 000X MOB, aye i
YMITH aHaJIi3yBaTH CTHIIICTUYHI Ta KYJIBTYPHO-ICTOPHYHI aCIIEKTH BUXIJHOTO TEKCTY.
OCHOBHHMH O3HAKaMHU (ppa3eoOTiYHOT OJIMHUIII € CKIIAIHICTh, CEMAHTUYHA HETIO1Tb-
HICTB, CTAJIICTh CKJIAJly, BiAITBOPIOBAHICTh, CTIHKICTh rpaMaTHYHOI ()OPMH KOMITOHEHTIB,
CyBOpO 3aKpiruieHuit nopsiaok ciis [10; 3].
®pazeonori3Mi MOXYTh BCTYIIAaTH B CHHOHIMIYHI Ta aHTOHIMI4HI 3B’S3KM 3 1HIIUMH
JIEKCHYHUMY OJMHUIIMA. Takoxk (hpa3eooriyHIM ONUHHIIAM MOXe OyTH IpuTamMaHHa Oa-
raTo3HaYHICTh, X04a JCKUIbKa BUAIB (hpa3eoIori3MiB MArOTh OJIHE BU3HAYCHHS [9].
[IpoGnemu mepekiany (hpa3eoJOriyHUX OMUHHUIL € OJHUMH 13 HAHOLIBII MIKABUX Ta
CKJIaTHUX JUIs TeOpil Ta MPaKTUKHU nepekiany. Oouparoun crocid mepekiany, HeoOXiaHO
BHXOJIUTH 13 YK€ HAsIBHUX 3ICTAaBHUX OIMKCIB MaTepiaty pi3HUX MOB.
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Hoesennuno I1. J1.,cTyn.,
Wuctutyt ¢punonornn KHY um. Tapaca LlleBuenko, r. Kues

TPYAHOCTH NPU IIEPEBOJE AHIVIMACKUAX ®PA3EJIOTM3MOB
HA YKPAMHCKHU SI3bIK (HA MATEPUAJIE AYTEHTUYECKOI'O
MN3JAHUS ITOJIA BAPEJIA “A ROYAL DUTY”)

B cmamve npedcmasnenvl pezyiomamul ucciedosanus 0cobeHnocmell QyHKYUOHUposa-
Hus paseonoeusmos (na mamepuane aymenmuyeckozo uzoauusa Ilona bapena («A Royal
Duty»), onpedenenvi ocobennocmu u cnocodvl nepesooa gpaseonouyeckux eOuHuy Ha npu-
Mepe aymenmuyHo20 Mamepuand, UCHONb306aH UHMEPNPEMAayUOHHbLI MENMOO NPU MOIKO8A-
HUU COOEPIHCAHUS AHATUSUPOBAHHBIX (PPAZCONOSUYECKUX €OUHUY 8 NOTHOME UX OUCKYPCUBHBIX
ces3ell, OXapaAKmMepu308aHbl 0COOEHHOCMU Nepesoda (PPA3eoNI0SUYECKUX eOUHUY 8 HU3BAHOM
uzoanuu. M3oupas cnocod nepesooa ¢pazeonocuieckux eOunuy, HeodXoo0umo Ucxooums u3
yorce Cyujecmeyiouux peecmpos Ppaszeoniocusmos 6 CONOCMAeNIAeMblX A3bIKAX.

Knrwuesvie cnosa: nepeeod, qbpas’ewzoeuquKa}z edunm,;a, KeUusajienm, cmuaucmudec-
Kasl OKpauteHHocmb, o6pa3Hocmb, peainusi.

Novellino P. D., Student,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

DIFFICULTIES OF TRANSLATING ENGLISH IDIOMS INTO
UKRAINIAN (BASED ON THE MATERIAL OF THE AUTHENTIC
EDITION BY PAUL BURRELL “A ROYAL DUTY”)

The results of research of functioning peculiarities of idioms (based on the material of
the authentic edition by Paul Burrell “A Royal Duty”) are represented. The author defines
the peculiarities and ways of idioms translation on the basis of the authentic material; uses
an interpretative method while explaining the content of the analyzed phraseological units
in the completeness of their discursive relations; characterizes peculiarities of translation
of phraseological units in the authentic edition by Paul Burrell.

Key words: translation, phraseological unit, equivalent, stylistic colouring, figurative-
ness, realia.
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